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D CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, daß dieses Aggregat
folgenden einschlägigen Bestimmungen
entspricht:
Elektromagnetische Verträglichkeit 
89/336/EWG i.d.F.
92/31/EWG, 93/68/EWG
Angewendete harmonisierte Normen,
insbesondere
EN 50 081-1, EN 50 082-1

GB EC declaration of conformity
We hereby declare that this unit complies 
with the following relevant provisions:
Resistance to electromagnetism 
89/336/EWG in this version
92/31/EWG, 93/68/EWG
Applied harmonized standards in 
particular:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

F Déclaration de conformité CE
Par la présente, nous déclarons que 
cet agrégat sitisfait aux dispositions
suivantes:
Compatibilité électromagnétique
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normes utilisées harmonisées, 
notamment
EN 50 081-1, EN 50 082-1

NL EG-verklaring van overeenstemming

iermede verklaren wij dat deze machine
voldoet aan de volgende bepalingen:

Elektromagnetische tolerantie 
89/336/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG

Gebruikte geharmoniseerde normen, 
in het bijzonder
EN 50 081-1, EN 50 082-1

E Declaración de conformidad CE
Por la presente declaramos que esta 
unidad satisface las disposiciones perti-
nentes siguientes:
Compatibilidad electromagnética
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normas armonizadas utilizadas particular-
mente
EN 50 081-1, EN 50 082-1

I Dichiarazione di conformità CE

Con la presente si dichiara che le presenti
pompe sono conformi alle seguenti direttive
di armonizzazione

Compatibilità elettromagnetica
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Norme armonizzate applicate, 
in particolare
EN 50 081-1, EN 50 082-1

SF CE-standardinmukaisuusseloste

Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa
seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä:

Sähkömagneettinen soveltuvuus 
89/336/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY

Käytetyt yhteensovitetut standardit, 
erityisesti
EN 50 081-1, EN 50 082-1

S EEC konformitetsdeklaration
Härmed förklaras att denna maskin 
uppfyller följande bestämmelser: 
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC i denna version, 
92/31/EEC, 93/68/EEC
Tillämpade harmoniserade normer, 
särskilt:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

H EK. azonossági nyilatkozat
Ezennel kijelentjük, hogy az agregát 
a megkívánt alanti feltételeknek 
megfelel:
Elektromagnetikus Összeegyeztet-
hetŒség 89/336/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG
Alkalmazott, harmonizált normák,
különösen az
EN 50 081-1, EN 50 082-1

GR Δήλωση συμμ	ρ�ωσης με τ�υς 
καν�νισμ�ύς CE

Δηλών�υμε 
τι τ� πρ�ϊ
ν αυτ

ικαν�π�ιεί τις ακ
λ�υθες διατά�εις:

Ηλεκτρ�μαγνητική συμ�ατ
τητα
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Εναρμ�νισμένα �ρησιμ�π�ι�ύμενα
πρ
τυπα, ιδιαίτερα

EN 50 081-1, EN 50 082-1

CZ Osvûdãení o shodnosti s normami EU
Prohla‰ujeme tímto, Ïe toto zafiízení
odpovídá následujícím pfiíslu‰n˘m
ustanovením: 
Elektromagneticá sná‰enlivost
89/336/EHS vãetnû dodatkÛ, 92/31/EHS,
93/68/EHS
PouÏité souhlasné normy, zejména:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

PL OÊwiadczenie zgodnoÊci EC
Niniejszym oÊwiadczamy, ˝e pompa
odpowiada nast´pujàcym w∏aÊciwym dla
niej dyrektywom:
OdpornoÊç elektromagnetyczna 
EC 89/336/EEC w tej wersji, 92/31/EEC,
93/68/EEC
Zastosowano normy zharmonizowane, 
w szczególnoÊci:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

RUS Zaåvlenie o sootvetstvii normam,

dejstvuœwim v Evropejskom 

Soobwestve

Nastoåwim dokumentom zaåvlåem,

hto dannaå ustanovka sootvetstvuet

sleduœwim postanovleniåm:

Qlektromagnitnaå sovmestimostæ

89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Ispolæzovavπieså garmonizirovannye

standarty i normy, v hastnosti 

EN 50 081-1, EN 50 082-1

TR Uygunluk Belgesi

Aşaǧí́daki cihazlarí́n takibi standartlara 
vygun olduǧunu temin ederiz:

Elektromanyetik Uyumluluk 
89/336/EWG i.d.F., 92/31/EWG,
93/68/EWG

Özellikle kullaní́lan Normlar
EN 50 081-1, EN 50 082-1

DK EF-overensstemmelseserklæring
Det erklæres hermed, at dette udstyr er i
overensstemmelse med følgende bestem-
melser:
Elektromagnetisk kompatibilitet:
89/336/EØF i denne udgave, 92/31/EØF,
93/68/EØF

Anvendte harmoniserede normer, især:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

N EU-overensstemmelseserklæring
Det erklæres herved at dette utstyret
stemmer overens med følgende
bestemmelser:
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC og følgende, 92/31/EEC,
93/68/EEC

Anvendte harmoniserte normer, i særdeleshet
EN 50 081-1, EN 50 082-1

WILO AG
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund · Germany 20
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1 Algemeen
Inbouw en inbedrijfname alleen door geschoold personeel!

1.1 Toepassing
Schakelkast voor automatische pompbesturing van enkelpompen met
een klein vermogen.
– in waterverzorgingssystemen
– bij dompelpompen

1.2 Produktgegevens
1.2.1 Aansluit- en capaciteitsgegevens
Aansluitspanning: 3 ~ 400 V ±10% – 50/60 Hz

3 ~ 230 V ±10% – 50/60 Hz
1 ~ 230 V ±10% – 50/60 Hz
24V DC

Max. schakelvermogen: P2 ≤ 4 kW  per pomp bij 3 ~ 400 V,
P2 ≤ 3 kW  per pomp bij 3 ~ 400 V 
bij 4 pompsbesturing

Max. stroom: 8,5 A
Beschermingsklasse: IP 41
Netzijdige zekering: 35 A, gL
Omgevingstemperatuur: 0 – 40 °C

2 Veiligheid

De veiligheidsvoorschriften van de montage- en bedieningsvoor-
schriften van de aan te sluiten (aangesloten) pomp dienen te
allen tijde opgevolgd te worden.

3 Transport en opslag
De installatie moet bij transport en tussenopslag
tegen vocht en mechanische beschadigingen be-
schermd worden. Elektronische onderdelen mogen
niet blootgesteld worden aan temperaturen lager
dan –10 °C en hoger dan +50 °C.

4 Produktomschrijving
4.1 Beschrijving van de schakelkast
De Economy Regeling (ER) regelt en controleert – in verbinding met
verschillende druk- en niveausensoren de genoemde meerpomps-
installaties tot maximaal 4 aangesloten pompen. Al naar gelang de
watervraag in het systeem, schakelen de pompen een voor een bij of
af. De verdeling van het systeemtransportmedium over meerdere
kleine pompen heeft als voordeel dat het systeem zich uiterst nauw-
keurig aan de werkelijke behoefte aanpast en weliswaar altijd in het
meest gunstige toerental binnen de pompgrafiek draait. Door dit
concept bereikt men een hogere werkingsgraad alsook zuiniger
energieverbruik.
Wanneer bij de eerste installatie door opendraaien van een aftappunt
de systeemdruk onder het inschakeldrukniveau pmin daalt, schakelt de
hoofdlastpomp in (afb. 5, grafiek). Daalt de druk door de stijgende
waterbehoefte weer tot het inschakeldrukniveau, dan schakelt de
eerste pieklastpomp in, enz. Omgekeerd stijgt bij afnemende water-
behoefte de systeemdruk.
Wanneer het 1e uitschakeldrukniveau pmax1 bereikt is schakelt een
pieklastpomp uit. Wordt opnieuw het 1e uitschakeldrukniveau bereikt
dan schakelt de 2e pieklastpomp af, enz. De hoofdlastpomp schakelt
pas af  bij een hogere systeemdruk, het 2e uitschakeldrukniveau pmax2.
Bij deze druk is de volumestroom nog zeer gering (zie pompgrafiek
afb. 5). Het in- en uitschakelingsverloop van de pieklastpompen
gebeurt tijdvertragend om onrustige schakelingen te vermijden. De
nalooptijd is instelbaar op de potentiaalmeter tussen de 0–2 minuten.
De nalooptijd start bij de 1e pomp.
De in- en uitschakeldrukniveaus zijn instelbaar op de potentiaalmeter
pmin, pmax1, pmax2 (afb. 2/3; P5, P6, P7 en tabel I). De instelwaarde voor
de uitschakeldrukniveaus van 1 en 2 zijn drukverschilwaarden die de
stroomafwaarts liggende drukinstelling telkens bij elkaar opgeteld

ATTENTIE!

worden. Wanneer  bijvoorbeeld op de poteniaalmeter de druk pmin =  4
bar, pmax1 = 2 bar en pmax2 = 1 bar ingesteld worden, heeft dit de
volgende in- en uitschakeldrukniveaus: inschakeldrukniveau 4 bar, 
1e uitschakeldrukniveau 6 bar, 2e uitschakeldruk 7 bar.

4.2 Vooraanzicht van de schakelkast (afb. 1)
Met de schakelkast ER 2/ER 3–4 worden de pompen automatisch
bestuurd. Het kastfront bevat de onderstaande schakelaars/aanwijzin-
gen:
– hoofdschakelaar 3-polig (pos. 1) (L1, L2, L3)

0 � UIT
I � AAN

– 2 keuzeschakelaars voor 2 x 2 pompen (pos. 2/3)
0 � UIT

� HANDBEDRIJF; inschakeling van pomp 1 of 2 onafhankelijk van
de bedrijfsdruk en zonder veiligheidsfuncties. De WSK-functie blijft
behouden. Deze instelling dient voor testbedrijf. Het handbedrijf
loopt ca. 1,5 min. en schakelt daarna af.
Automatisch � automatisch bedrijf met alle veiligheidsfuncties,
elektronische motorbeveiliging, droogloopbeveiliging en/of overloop-
beveiliging.
Automatisch 1: pomp 1 automatisch bedrijf, pomp 2 is uitgeschakeld 
(bijv. wegens storing).
Automatisch 2: pomp 2 automatisch bedrijf, pomp 1 is uitgeschakeld 
(bijv. wegens storing).
Automatisch 1+2: beide pompen werken in parallelbedrijf als grond-
en pieklastpomp.
2e keuzeschakelaar: als keuzeschakelaar 1, echter voor pomp 3 en
4. Bij instelling van de keuzeschakelaars op automatisch bedrijf 1+2
en 3+4 staan alle pompen gekoppeld als grond- en pieklastpom-
pen. Ook bij uitschakeling van een pomp bij automatisch bedrijf
lopen de overige pompen in automatisch bedrijf.

– bedrijfsmelding (pos. 5): voor iedere pomp geldt; brand groen bij in
bedrijf, knippert groen bij motorstoring.

– storingsmelding (pos. 4): brand rood bij storing in waterkringloop.
Opties:
– digitale drukvermelding van de installatie
– bedrijfsurenteller voor iedere pomp
– externe enkele storingsmeldingen
– beschermingsklasse IP 54
– droogloopbeveiliging

4.3 Apparaatfuncties (afb. 2/3)
– interne elektronische motorbeveiliging: Ter voorkoming van overbe-

lasting moet de elektronische beveiliging van elke pompmotor met
potentiaalmeter (afb. 2/3, P1, P2, P3, P4) op de nominale stroom-
waarde van de pompmotor ingesteld worden. De WSK-klemmen
dienen overbrugd te worden.

– externe motorbeveiliging WSK/PTC: indien de motoren over een
wikkelingsbeveiligingscontact (WSK) of PTC-beveiliging beschikken,
dan dient de potentiaalmeter (afb. 2/3, P1, P2, P3, P4) op de maxi-
male waarde (rechtsom) ingesteld te worden.

– Nalooptijd: na de automatische afschakeling van de pomp is het
mogelijk een nalooptijd in te stellen. Deze wordt met potentiaalmeter
(afb. 2/3, P8) tussen 0 en 2 min. ingesteld en begint als eerste met
pomp 1.

– Droogloopbeveiliging: watervoorzienings- of brandblusinstallaties
mogen beslist niet drooglopen. Voor de beveiliging tegen watertekort
is er in de verzameltank een druk- of vlotterschakelaar aangebracht
die de pompen een voor een afschakelen bij te lage waterstand.
Herstelt zich automatisch wanneer het watertekort opgeheven is.

– Droogloopbeveiligingsvertraging: uitschakeling van de pompen
nadat de droogloopbeveiliging aangesproken is, alsook het weer
inschakelen na opheffing van de storing, kan vertraagt worden. De
tijdsvertraging is instelbaar op de potentiaalmeter (afb. 2/3, P9)
tussen de 2 sec. en 2 min.

– Pieklast bij- en uitschakel vertraging: de bijschakeling van pieklast-
pompen is ca. 4 sec. de uitschakeling is ca. 8 sec. vertraagt. Dit zijn
fabrieksinstellingen en kunnen niet verandert worden. 

– Storingsomschakeling: bij uitval van een de pompen als gevolg van
storing, wordt deze functie automatisch overgenomen door de
andere pomp.
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– Pompwisseling: Wanneer de grondlastpomp altijd dezelfde pomp
aan zou sturen, houdt dit in dat deze meer aangesproken zou wor-
den dan de pieklastpomp. Om de looptijd van de pompen gelijkma-
tig te laten verlopen en zo een eventueel vroegtijdige uitval van een
van de pompen te voorkomen, is het noodzakelijk een pompwissel-
functie uit te voeren, d.w.z. na iedere nieuwe inschakeling neemt de
volgende pomp de grondlastpompfunctie over. De pompwissel volgt
ook wanneer een of meerdere pompen voortdurend in bedrijf zijn.

– Testloop: Bij instelling van de testloop draait de pomp, telkens na
ca. 6 uur stilstand, 15 sec. Deze testloop is voorgprogrammeerd en
kan noch door de bedrijfstijd van de pompen, noch door een droo-
gloopmelding beïnvloed worden. Deze testloop is bijvoorbeeld
belangrijk voor de bedrijfszekerheid bij toepassing van brandblusin-
stallaties. Men kan deze testloop uitschakelen door haakschakelaar
S2 (afb. 2/3) te sluiten.

4.4 Leveringsomvang
schakelkast 
montage- en bedieningsvoorschriften

5 Plaatsing/inbouw
5.1 Montage
De schakelkast wordt compleet gemonteerd geleverd.

5.2 Elektrische aansluiting (afb. 2/3)

De elektrische aansluiting dient door een plaatselijk erkend
installatiebedrijf volgens de geldende voorschriften te wor-
den uitgevoerd.

– stroomsoort en netspanning dienen overeen te komen met het
typeplaatje van de aan te sluiten pompmotor, overeenkomstig het
motorvermogen

– pomp/installatie volgens voorschrift aarden
– aanwijzing m.b.t. het gebruik van schroefloze klemmen: tekening

6 laat zien hoe de klemmen met de bijgeleverde schroevedraaier
geopend dienen te worden. Een klem kan slechts een draad be-
vatten

– de klemmen dienen als volgt aangesloten te worden (afb. 2/3):
(L), (N), PE:
netaansluiting 1~230 V, 
Klemmen bij X0 volgens de aanwijzing ”230 V” op de printplaat
doorverbinden
L1, L2, L3, PE:
netaansluiting 3~400 V,
Klemmen bij X0 volgens de aanwijzing ”400 V” op de printplaat
doorverbinden (fabrieksinstelling)
L1, L2, L3, PE:
netaansluiting 3~230 V,
Klemmen bij X0 volgens de aanwijzing ”230 V” op de printplaat
doorverbinden
U1/V1, U2/V2, U3/V3, U4/V4, PE:
wisselstroomaansluiting voor pompmotor 1 tot 4
U1, V1, W1 tot U4, V4, W4, PE:
draaistroomaansluiting voor pompmotor 1 tot 4
SM/WM:
aansluiting voor externe verzamelstoringsmelding (pompstoring of
droogloop), potentiaalvrij wisselcontact, max. contactbelasting 250 V,
1 A.
BM1 – BM4:
aansluiting voor externe enkele bedrijfsmelding per pomp, poten-
tiaalvrij wisselcontact, max. contactbelasting 250 V, 1 A. Als de
motor draait is het contact gesloten.
WSK1 – WSK4:
aansluiting voor motorbeveiliging WSK (wikkelingsbeveiligings-
contact) of PTC (motorbeveiliging met weerstandsvoeler). 
+ u. IN:
aansluiting voor een druksignaalgever (4 – 20 mA) voor in en uit-
schakeling van de pompen.
WM:
droogloopbeveiliging met verschillende aansluitmogelijkheden (zie
afb. 4).

Men dient de haakschakelaars en potentiaalmeters voor de ver-
schillende apparaatfuncties in te stellen op de printplaat van het
apparaat. De instellingen zijn weergegeven in tabellen I en II.

6 Inbedrijfname
Bij inbedrijfname van installaties met schakelkast ER 2/ER 3 – 4 dienen
de in tabel I en II aangegeven instellingen voor de diverse toepassin-
gen uitgevoerd te worden.

7 Onderhoud
De installatie is onderhoudsarm.

8 Storingen, oorzaken, oplossingen
groene LED knippert:
motorbeveiliging is aangesproken. Er is geen automatische reset na
opheffing van de storing. 
Oplossing: hoofdschakelaar op ’0’ zetten. Voordat er opnieuw inge-
schakeld wordt dient de motor afgekoeld te zijn!
rode LED brandt:
uitschakeling als gevolg van watertekort. Automatische reset na
opheffing van de storing.
SM1 – SM4:
enkele storingsmelding: knippert groene LED en externe versamelsto-
ringsmelding SM/WM wisselt.
SM – WM:
storingsmelding op de installatie en externe verzamelstoringsmelding
bij uitschakeling van de installatie als gevolg van droogloop.
Automatischie reset na opheffing van de storing.

Indien de storing niet opgelost kan worden, dient u zich in
verbinding te stellen met uw installateur en/of met de WILO
servicedienst.



Tabel 1: functies van de haakschakelaar en potentiaalmeter (afb. 2/3)

schakelaar/potentiaal functies

potentiaalmeter voor instelling op nominale motorstroom

P1 voor pomp 1

P2 voor pomp 2

P3 voor pomp 4

P4 voor pomp 3

P8 voor nalooptijd na uitschakeling van de pomp (0 – 2 min)

P9 voor tijdvertragende uitschakeling bij watertekort (0 – 2 min)

instelling van de gewenste drukwaarde (zie grafiek, afb. 5)
pmax2 P5 voor uitschakeling van de grondlastpomp
pmax1 P6 voor uitschakeling van de pieklastpomp
pmin P7 voor inschakeldruk van alle pompen

S 1 werkingsomkeer voor de droogloopbeveiliging
S 1 geopend: installatie werkt bij gesloten contact bij aansluiting van de WM klemmen, 

installatie stopt bij geopend contact
S 1 gesloten: functie omgekeerd

S 2 testloop
S 2 geopend: testloop ingeschakeld
S 2 gesloten: testloop uitgeschakeld

S 3, 4, 7 instelling van de aangesloten pompen
aantal pompen: haakschakelaar instelling: S 3 S 4 S7

1: 1 0 0
2: 0 1 0
3: 0 0 1
4: 0 0 0
0 � geopend, 1 � gesloten

motorzekeringen, 6,3 Ø x 32 mm, 16 A traag, 440 V
voor pompen: fasen: L   1 L   2 L   3

F 1 – 3 P 1 zekeringen: F   1 F   2 F   3
F 4 – 6 P 2 F   4 F   5 F   6

F 11 – 13 P 3 F 11 F 12 F 13
F 14 – 16 P 4 F 14 F 15 F 16

F 7 stuurstroomzekering: 6,3 Ø x 32 mm, 0,1 mA, 250 V
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Tabel 2: instelling van de haakschakelaar en potentiaalmeter voor diverse toepassingen

schakelaar/potentiaal drukverhoging brandblusinstallatie

S 5 *0* *1*

S 2 0 0

S 1 0 0

instelling op nominaalstroom overeenkomstig typeplaatje op de pompmotor

2 2

0,5 0,5

* 0 � geopend, 1 � gesloten

Technische wijzigingen voorbehouden!



✍








